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CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE
Pour utiliser un appareil électrique, il faut toujours respecter les consignes de sécurité 
fondamentales, notamment les consignes suivantes:
Cette machine à coudre a été conçue et fabriquée pour l’usage domestique uniquement.
Avant d’utiliser cet appareil, lisez toutes ces instructions.

DANGER— Pour éviter tout risque de décharge électrique:

	 1.	 An appliance should never be left unattended when plugged in. Always unplug this sewing 
		  machine from the electric outlet immediately after using and before cleaning.

AVERTISSEMENT— Pour réduire tout risque de brûlures, d’incendie, de choc 
						                électrique de blessures corporelles:

	 1.	 Cette machine ne doit pas être utilisée comme un jouet. Une attention particulière est requise lorsque 
		  cette machine est utilisée par des enfants ou en leur présence.
	 2.	 Utilisez cette machine uniquement pour les utilisations prévues, telles qu’elles sont décrites dans le 
		  manuel de la machine à coudre.
		  Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant tels qu’ils sont indiqués dans le 
		  manuel de la machine à coudre.
	 3.	 Il ne faut jamais faire fonctionner cette machine à coudre si le cordon d’alimentation ou la prise ont été 
		  endommagés, s’il y a un problème de fonctionnement, si elle est tombée ou a été abîmée, ou si elle est 
		  tombée dans l’eau.
	 4.	 Il ne faut jamais faire fonctionner cette machine si les ouvertures d’aération sont obstruées. 
		  Veiller à ce ue les ouvertures de ventilation de la machine et de la pédale ne soient pas encombrées de 
		  résidus, de poussières et de particules textiles.
	 5.	 Il ne faut jamais laisser tomber ou introduire d’objet dans les ouvertures de la machine.
	 6.	 Il ne faut pas utiliser la machine en plein air. Toujours ranger la machine à l’intérieur.
	 7.	 Il ne faut pas l’utiliser dans un local où sont utilisés des aérosols ou dans un local où l’oxygène est 
		  distribué artificiellement.
	 8.	 Pour l’éteindre, mettre tous les interrupteurs sur la position Arrêt («O»), puis retirer la prise du secteur.
	 9.	 Ne débranchez pas la machine en tirant sur le cordon d’alimentation. Pour la débrancher, saisissez la 
		  prise, et non pas le cordon d’alimentation.
	10.	 Veillez à éloigner les doigts des pièces en mouvement, en particulier de l’aiguille et des lames de 
		  découpage de la machine à coudre.
	11.	 Toujours utiliser la plaque à aiguille adéquate. Une mauvaise plaque peut casser l’aiguille.
	12.	 N’utilisez pas d’aiguilles tordues.
	13.	 Ne pas tirer ou pousser le tissu en cousant. Cela pourrait dévier l’aiguille et la rompre.
	14.	 Eteindre cette machine à coudre (mettre l’interrupteur sur «O») avant d’effectuer des réglages à proximité 
		  de l’aiguille, tels que l’enfilage, le changement d’aiguille, la mise en place de la canette ou le changement 
		  de pied-de-biche, etc.
	15.	 Toujours débrancher cette machine à coudre de la prise électrique avant de retirer les plaques de 
		  protection, de la graisser, ou avant d’effectuer tout autres réglages mentionnés dans le manuel d’utilisation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in accordance with relevant National 
legislation relating to electrical/electronic products. If in doubt please contact your retailer for guidance. 
(European Union only)

Pour l’Europe uniquement:
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou manquants d’expérience et de connaissances, 
seulement si elles ont été formées et encadrées à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et si elles 
comprennent les risques impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent 
pas effectuer le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur sans surveillance.

Hors Europe (excepté les États-unis et le Canada):
Cette machine n’est pas censée être utilisée par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, sauf si elles 
sont sous surveillance ou ont été instruites sur l’usage de la machine par une personne responsable de leur 
sécurité.
Les enfants doivent être surveillés afin de vérifier qu’ils ne jouent pas avec la machine.
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Pour ajuster l’équilibre des points élastiques

Si les motifs de points élastiques sont inégaux 
lorsque vous cousez sur un tissu particulier, 
modifiez-les en tournant le levier d’équilibrage 
d’entraînement.

Après avoir cousu avec un réglage altéré le levier 
d’équilibrage d’entraînement à [  ].

(A)	Si les motifs sont compressés, modifiez-les en 
réglant le levier du côté du “ + ”.

(B)	Si les motifs sont compressés, modifiez-les en 
réglant le levier du côté du “ – ”.

(A)

(B)

z	 Choisissez un tissu léger et doux, comme le 
batiste, le ginghams ou le challis.

		  Coupez trois fois plus de tissu que la largeur de 
l’ouvrage.

		  Augmentez la longueur de point jusqu’à “4” et 
diminuez la tension du fil à “1”.

		  Piquez des rangs de points droits espacés de  
1,0 cm sur la zone prévue pour les smocks.

				   q	 1 cm (3/8˝)

x	 Nouez les fils à une extrémité.  
Depuis l’autre extrémité du tissu, tirez les fils 
de la canette pour répartir les fronces de façon 
homogène et arrêtez les fils. 
Rétablissez la tension du fil à sa position initiale.

c	 Cousez des rangées de points de smock entre les 
points de fronçage. 
Une fois terminé, retirez les points de fronçage.

z

x

c

w eq

r

q	 Sélecteur de point:	 2 or 16
w	 Pied de biche:		 Pied Zigzag A
e	 Tension du fil:		  1–4
r	 Largeur des points:	 3–6,5

Smocks

13
2

q
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Quilting (matelassage)
w eq

y

r t

q	 Sélecteur de point:	 10
w	 Pied de biche:		 Pied Zigzag A
e	 Tension du fil:		  3–6
r	 Longueur de point:	 1,5–4
t	 Largeur des points:	 0
y	 Barre de guidage du matelassage

35
4

Utilisation de la barre de matelassage
La barre de matelassage est très utile pour coudre 
des rangées de points parallèles et uniformément 
espacées.

Insérez le guide de ouatinage dans l’ouverture et 
réglez-le sur l’écart souhaité entre les coutures.
	 q	 Ouverture sur le reteneur de pied
	 w	 Barre de guidage du matelassage
	 e	 Espace entre les coutures

q

w

e
Couture
Cousez en suivant la couture précédante avec la 
barre.
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w eq

r t

q	 Sélecteur de point:	 10
w	 Pied de biche:		 Pied pour ourlet invisible G
e	 Tension du fil:		  2–6
r	 Longueur de point:	 1,5–3
t	 Largeur des points:	 0

Nervures

35
4

Pliez le tissu envers contre envers et piquez l’aiguille 
dans le tissu à 0,1 ou 0,2 cm à l’intérieur du bord plié.
Abaissez le pied et tournez la vis de réglage pour 
aligner le guide avec le bord du tissu.
Piquez tout en guidant l’ourlet le long du guide.
Ouvrez le tissu et repassez les nervures.
	 q 	Vis
	 w 	Guide
	 e 	Icône de dossier

q

w

e
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Utilisez un tissu léger (tricot, par exemple).
Pliez le tissu et piquez dans le biais.
Lorsque l’aiguille oscille vers la droite, laissez-la 
toucher à peine le bord plié du tissu.
Ouvrez le tissu et pressez le rentrage sur un côté.

REMARQUE:
Augmentez la tension du fil d’aiguille pour former 
des nervures saillantes.

w eq

r t

q	 Sélecteur de point:	 6
w	 Pied de biche:		 Pied pour point passé F
e	 Tension du fil:		  6–8
r	 Longueur de point:	 2–3
t	 Largeur des points:	 5–6,5

Point à coquilles

68
7

Utilisez ce point pour assembler deux pièces de tissu, 
afin de fournir un aspect “tricot à jour” et ajouter de 
l’intérêt au dessin.

Repliez chaque bord de tissu 1,5 cm et pressez.
Epinglez les deux bords sur du papier, ou déchirez le 
support en l’écartant de 0,3 à 0,3 cm. 
	 	 q	 0.3 cm (1/8˝)

Cousez lentement, en guidant le tissu de façon que 
l’aiguille attrape le bord replié de chaque côté.

Après avoir fini la couture, arrachez le papier.

q

w eq

r t

q	 Sélecteur de point:	 1, 5 or 18
w	 Pied de biche:		 Pied Zigzag A
e	 Tension du fil:		  3–6
r	 Longueur de point:	 0,5–1
t	 Largeur des points:	 5–6,5

Jour “toi et moi”

35
4
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Faufilez ou repassez avec un adhésif à repasser, 
l’appliqué sur le tissu.
Cousez tout autour de l’appliqué en étant certain que 
l’aiguille tombe sur la lisière extérieur de l’appliqué.
En cousant les coins, abaissez l’aiguille dans le tissu 
à gauche.
Levez le pied de biche et pivotez le tissu vers la droite 
ou la gauche.

*	Quand la couture d’un appliqué est terminé 
retournez le sélecteur de pression du pied-de-biche 
à 3.

Cousez une couture et repassez les marges de 
couture de façon à ce qu’elles s’ouvrent.

w eq

y

t

q	 Sélecteur de point:	 9 or 14*
w	 Pied de biche:		 Pied pour point passé F
e	 Tension du fil:		  1–4
r	 Longueur de point:	 0,5–1 *
t	 Largeur des points:	 3–5
y	 Foot pressure:		  1 − 2

q	 Sélecteur de point:	 1,5 ou 7
w	 Pied de biche:		 Pied Zigzag A
e	 Tension du fil:		  3–6
r	 Longueur de point:	 0,5–1
t	 Largeur des points:	 5–6,5

Appliqué

Patchwork

13
2

w eq

r

r*

t

35
4

*	La longueur du point est automatiquement choisie 
	 pour le motif numéro 14.
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Remplacez l’aiguille par l’aiguille double fournie avec 
les accessoires standards.

Insérez la broche à bobine supplémentaire dans le 
trou situé dans le pied du compartiment de
rangement.
Disposez une bobine de fil sur le porte-bobine 
supplémentaire et fixez la bobine à l’aide du disque 
fixe-bobine.
	 q Porte-bobine supplémentaire

Tirez sur les fils des deux bobines, puis faites-les 
passer par les points d’enfilage z à c.
Vérifiez que les deux brins de fil ne soient pas 
emmêlés.

REMARQUE:
L’enfilage par les points z à c est le même que 
pour la couture avec une seule aiguille
(reportez-vous à la page 12).

v	 Faites glisser l’un des fils à travers le guide-fil de 
la barre d’aiguille sur la gauche, et l’autre par le 
guide-fil sur la droite.

b	 Enfilez les aiguilles de l’avant vers l’arrière.

REMARQUE:
L’enfile-aiguille ne peut pas être utilisé avec 
l’aiguille double.

Couture à aiguilles doubles

			   AVERTISSEMENT:
Eteignez l’interrupteur avant de changer l’aiguille.
N’utilisez pas d’autres aiguilles doubles que celles 
inclues avec les accessoires standards, dans
le cas contraire il se peut que l’aiguille vienne 
heurter la plaque à aiguille, le pied ou le crochet, 
et se brise.z

x

c

v

b

q

w eq

r

35
4

Ajustez la longueur du pied tel qu’indiqué dans la 
fenêtre-guide du message. (référez-vous à la page 16)

q	 Sélecteur de point:	 3, 6, 9 ou 10
w	 Pied de biche:	 	 Pied Zigzag A
								        (pour motifs 9 et10) ou  
								        Pied de point satin F  
								        (pour motifs 3 et 6)
e	 Tension du fil:		  2–6
r	 Largeur des points:	 0–2,5
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Nettoyer le crochet de la navette
Nettoyez la zone du crochet au moins une fois par 
mois.
Mettez l’interrupteur d’alimentation sur la position 
d’arrêt et débranchez la machine.
Enlevez l’aiguille et le pied-de-biche.

REMARQUE:
Ne pas démonter la machine autrement 
qu’expliqué dans la présente section.

z	 Déposez les vis du côté gauche de la plaque 
aiguille e au moyen du tournevis. 
Déposez la plaque à aiguille.

				   q Tournevis
				   w Plaque à aiguilles

x	 Retirez la canette et le porte-canette.
				   e Porte-canette

c	 Nettoyer le porte-bobine et la griffe d’entraînement 
avec une brosse anti-peluche.

				   r Brosse anti-peluches
				   t Griffe d’entraînement

SOINS ET ENTRETIEN ATTENTION

			   ATTENTION:
Eteignez l’interrupteur et débranchez la machine 
avant de la nettoyer.

v	 Nettoyez le crochet de la navette avec un linge 
doux.

				   y Chiffon doux

b	 Insérez le porte-canette de façon à ce que 
le bouton se trouve près de la butée dans le 
logement de crochet. 
Insérez la canette. 
Remettez en place la plaque à aiguilles, le  
pied-de-biche et l’aiguille.

				   u Bouton
				   i Butée

e

e
r

y

t
r

i
u

e

x

z

c

v

b

q

w
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Dépannage

Condition

La machine ne marche 
pas bien et est bruyante.

Le fil de l’aiguille se rompt.

Le fil de la canette se 
rompt.

L’aiguille se rompt.

Points sautés.

Cause

1. Le fil a été pris dans le crochet.
2. La griffe d’entraînement est remplie de peluches.

1. Le fil d’aiguille n’est pas bien enfilé.
2. Le fil d’aiguille est trop tendu.
3. L’aiguille est tordue ou émoussée.
4. L’aiguille n‘est pas insérée correctement.
5. Le tissu n‘a pas été tiré vers l’arrière quand la 
    couture est terminée.
6. Le fil est trop gros ou trop fin pour l’aiguille.

1. Le fil de canette est mal enfilé dans le porte-canette.
2. Des peluches se sont accumulées dans le 
    porte-canette.
3. La canette est endommagée et ne tourne pas bien.

1. L’aiguille n‘est pas insérée correctement.
2. L’aiguille est tordue ou émoussée.
3. La vis du pince-aiguille est desserrée.
4. La tension du fil de l’aiguille est trop forte.
5. Le tissu n‘a pas été tiré vers l’arrière quand la 
    couture est terminée.
6. L’aiguille est trop fine pour le genre de tissu cousu.
7. Le bouton pour point-motif a été tourné ou le 
    courant domestique a été branché, quand l’aiguille 
    était dans le tissu.

1. L’aiguille n‘est pas insérée correctement.
2. L’aiguille est tordue ou émoussée.
3. L’aiguille ou les fils ne sont pas convenables pour le 
    tissu cousu.
4. Une aiguille à “POINTE BLEUE” n’est pas utilisée 
    pour coudre les tissus extensibles, très fins et 
    synthétiques.
5. Le fil d’aiguille n’est pas bien enfilé.
6. La pression du pied de biche n’est pas assez forte.

Référence

Voir page 38
Voir page 38

Voir page 12
Voir page 15
Voir page 8
Voir page 8
Voir page 17

Voir page 8

Voir page 11

Voir page 38
Exchange bobbin.

Voir page 8
Voir page 8
Voir page 8
Voir page 15
Voir page 17

Voir page 8
Voir page 16

Voir page 8
Voir page 8
Voir page 8

Voir page 8

Voir page 12
Voir page 5
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Condition

Gondolement de la 
couture.

Les points forment des 
loupes sur l’envers du 
travail.

Le tissu n’est pas alimenté 
facilement.

La machine ne fonctionne 
pas.

Les points de la 
boutonnière ne sont pas 
balancés.

Cause

1.		La tension du fil de l’aiguille est trop serrée.
2.		Le fil de l’aiguille n’est pas enfilé correctement.
3.		Le fil est trop gros pour le tissu à coudre.
4.		Les points sont trop denses pour coudre ce tissu.

5.		Le pression du pied n’est pas correctement ajustée.
*		 Lorsque vous cousez des tissus extrêmement légers, 
		 placez un stabilisateur sous le tissu.

1.		La tension du fil supérieur est trop lâche.
2.		L’aiguille est soit trop grosse ou soit trop fine pour le 
		 fil employé.

1.		La griffe d’entraînement est compactée de poussière 
		 de tissu.
2.		La pression du pied est trop faible.
3.		Les points sont trop fins.

4.		La griffe d’entraînement n’a pas été relevée après 
		 avoir été abaissée.

1.		La machine n’est pas branchée.
2.		Un fil est coinçé dans le boîtier.
3.		L’embobineur est en position de bobinage.

1.		La longueur du point ne convient pas au tissu à 
		 coudre.
2.		Le tissu a été tiré ou retenu.
3.		L’entoilage n’a pas été utilisé avec des tissus 
		 extensibles fins.

Référence

Voir page 15
Voir page 12
Voir page 8
Augmentez la 
densité des points.
Voir page 5

Voir page 15
Voir page 8

Voir page 38

Voir page 5
Augmentez la 
longueur des points.
Voir page 5

Voir page 4
Voir page 38
Voir page 10

Voir page 23, 25 et 26

Ne pas forcer le 
guidage du tissu.
Voir page 23
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